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svarama njarI text with trans explaining Vedic accents

స రమఞ

స రమఞ అ అష కృ
॥ సం -పద ఠ మర స ౖ కస రపద ః ॥
( ఖకః - । । సం । ణ షణ త ంబక బలవంత అభ ంకర, । ఏ । [

సంస ృత ఆ◌ॅ।] ।)
॥ పథమ చ ః - స రప త కః ॥
మఙల (Invocation:)

మధరం మభయంకర ।
స వస పం తం త ంబకం పణ మ హ ॥ ౧॥
Translation :

I bow before the three-eyed God Shiva with auspicious features who has many different

names and

protects the people of the worlds.

స రమహత (Importance of the accents)

ౖ స రశ మర ధః ఖం స ।
ద ఠః స వ స ర లభ పర ॥౨॥

Translation:

Accents are the precious features of the Vedas, it is easy to know the meaning through the

accents, also the expert in the accents acquires the proper intonation of the Vedas through

their use.

గంథప జన (Purpose of this book.)

స ర నప య ం ద ।
త ంబ ం వ ౖ కస రపద ॥ ౩॥
భగ స ర సమ రవ ।
ఉ పం మత ృ త ం తం సర ॥ ౪॥
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స రమఞ

షయ స యప ద ।
న త కృ య య వ ధ ॥ ౫॥
Translation:

I will describe my (త ంబ య) system of accents to introduce the Vedic students

to the science of the accents . Lord Panini knows the whole ocean of this science, let my

work serve as a boat to cross this difficult ocean! (To date) no effort like this has been

made to make the technical discussion of this subtle subject accessible to a layman.

స త ఙ య (Accented literature)

సం ః సర ం హ ణం ౖ యక ।
రణ కం శతపథం ఙ యం స తం స ృత ॥౬॥

స ర య ।
స ౖ స ం ం స రపద ః ॥ ౭॥
Translation:

The list of books which use the accent-system consists of all Vedas, TaittirIya BrAhmaNa

and

AraNyaka and Shatapatha . In different branches, the notational system may be varied, but

the

accent system is uniformly the same!

స ర ః (Different Accents)

ఉ త తశ వ తశ ః స ః ।
స తః పచయ ఽ తః న దతః ॥౮॥
ఉ త చ ఇ చ ఇత తక ।
స రస త స తశ గద ॥౯॥
Translation:

Their are mainly two accents UdAtta ( Acute ) and AnudAtta (Grave). Others called

Svarita (Circumflex) and Pracahya are in reality AnudAtta in special positions.

UdAtta is described as “high” and AnudAtta as “low”. Their combination

(in one syllable) is described as JAtyasvarita (Independent Svarita ).

స రకమః (List of Accents)
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స రమఞ

అ త-ఉ తశ -స తః పచయః క ।
ఉ త స హ ఇ సంస ృ ః ॥ ౧౦॥
Translation:

AnudAtta, UdAtta, Svarita and Prachaya is the list of accents . All except UdAtta are known

as Nihata (lowered at the end).

ఉ తమహత (Importance of UdAtta)

ఉ వ ఏ లం ఽప ।
ఉ త ఏక ఏ తశ ప ప ॥ ౧౧॥
Translation:

UdAtta is central to this system, all others depend on it! Each Pada contains at most one

UdAtta.

Note: Pada పద denotes an individual word unit that the saMhitA సం
- or the continuous text) is usually broken into . Several padas join to make a pAda ద.
Usually two pAdas make up a RichAఋ , the basic unit of the sUkta క.
The version where the padas are listed separately is known as padapAtha పద ఠ and

the accent rules for it are described below.

ద తః (variation of the UdAtta symbols)

ఉ త ఉ ఽ ౖ ం ఠ త ।
ఉ తః ఽధః శ ప ॥ ౧౨॥

ం ౖ మృ థర ద ః ।
త జస ం చ హ న ఉ తకః ॥ ౧౩॥
Translation:

The UdAtta is marked with a superscript bar in MaitrAyaNI and KAThaka . It

has a superscript 1 in the SAmaveda and in Shatapatha it is underlined . In TaittirIya,

Rigveda and Atharvaveda as well as VAjasaneya, it is unmarked.

స ర (The accent symbols)

ఉ ఽ త ం పచయ ప తః ।
ఉ తశ స ఽ ఽ తకః ॥ ౧౪॥
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స రమఞ

వగనవ ం తం ప ఽ ర ।
ఉ ౖ క య చ పదస ః ॥ ౧౫॥
Translation:

(Except as noted above,) the UdAtta is unmarked and so is the Prachaya . The svarita

has a superscripted bar and AnudAtta is underlined.

Note: This describes the main Rigveda system

and others when they correspond.

In general, the notations need to be checked for individual

books . Unless otherwise stated, the Rigveda system is described here.

To know which syllable

is UdAtta, you need to consult appropriate references . Once an UdAtta is recognized, the

rest of accents

in a Pada are known.

Note: A syllable means a full letter consisting of a consonant

combination with the trailing vowel or what constitutes a full letterఅ ర.
అ తః (AnudAtta)
ఉ త ర తః స ఽ అధః । - ౖ నరః ।
Translation:

All AnudAttas before an UdAtta are underlined.

స తః (Svarita)
ఉ తరత ఽ తః స తస రః ॥ ౧౬॥ - త ।
Translation:

The first AnudAtta after an UdAtta is a Svarita.

పచయః (Prachaya)
స తరతః స ఽ ః పచ ః స ృ ః । - ఇమం గం య ।
Translation:

All AnudAttas (in a string) following a Svarita are known as Prachaya

సన తరః (Sannatara)
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స రమఞ

పచ ఽన ప తపరః సన తరః స ృతః ॥ ౧౭॥ - సరస ।
Translation:

A Prachaya (in one Pada) followed by an UdAtta in the next Pada is known as Sannatara.

ఉ తః (Recognition of UdAtta)
యః స త ర ఽ తర ఽ ।

ఉ ఽ త ం త హతం పద ॥ ౧౮॥ - ।
Translation:

Generally, an unmarked syllable just before a Svarita or just after an AnudAtta is UdAtta.

The pada with an UdAtta is known as Anihata (not fully lowered).

త ః (Recognition of the JAtya)
స దన ః స త మకః ।

ధం సౖ తసదృశః ॥ ౧౯॥
ఋ ౖ ం స తః నః ।

పరః ప స యః స త కః ॥ ౨౦॥ - ర । స ః ।
Translation:

There is a Svarita which arises in a different manner

( i.e . without the UdAtta interaction as described above) and its is known as

JAtya (Indepndent). It is marked differently in various Vedas and appears similar

to an UdAtta (in intonation).

In Rigveda and TaittirIya, it is superscripted with a bar.

Any Svarita which appears right after a NIcha (low - or unchanged AnudAtta)

or in the beginning of a Pada (must be) a JAtya Svarita.

స రప వరన (Special transformations of accents)

త ం త తత ం యద త ర తః ।
స తః పచయౖ వ యశ సన తరసతః ॥ ౨౧॥ - న రణ హ । పత
నమః ।
Translation:

A Prachaya or a Svarita which appears just before an UdAtta becomes an AnudAtta and

hence is a Sannatara.
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స రమఞ

స రసనయః (Vowel joins across Padas)
ఉ న పర న స త తకః ।
తౖ వ ర న య న సంభ ॥ ౨౨॥ - +ఏకః = కః ।

+ఇవ= వ ।
Translation:

If an UdAtta or AnudAtta syllable joines with the following UdAtta (vowel), then

the joined syllable becomes UdAtta.

If an UdAtta syllable joins with the following UdAtta or AnudAtta (vowel), then

the joined syllable becomes UdAtta, unless it becomes a JAtya Svarita (as described below).

త ః (Creation of the JAtya)
ఉ త ర కః స ర త ః ।
స త- ప-ప త క ఏవ ॥ ౨౩॥
ఉ తసదృ త సౖ త ద స ।
అ చ ం తస రం ప రం పచ త క ॥ ౨౪॥
Translation:

A join as discussed above becomes a JAtya if the corresponding join is one of the

three types known as Abhinihita, Kshaipra, or PrashliShTa described below . the JAtya

which is thus created has the first part much higher and the second like a Prachaya and

generally sounds UdAtta.

త దః (Classes of JAtya)
స త స త ఽ ద ఇ ।
అ ద ః పదసం ద శ ప తః ॥ ౨౫॥ - జన ః । ఽ మయత ।
Translation:

This JAtya is called indivisible, if it arises within a Pada, while it is divisible if it

comes due to joining two Padas.

పః (Kshaipra)
ఉ త తస య సం ర త కః ।
ప త త స తః సర భ ॥ ౨౬॥ - +అంబక =త మ క ।

Translation:
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స రమఞ

If an UdAtta and AnudAtta join creats YaN (the consonants y, v, r, l), then the resulting

JAtya is known as Kshaipra.

ప షః (PrashliShTa)
స సం య హ రద తః ।
ప షసంజ త ః కల మత భ ॥ ౨౭॥ - +ఇవ = వ ।
Translation:

If the join comes from two short i, then according to ShAkalya, it is called PrashliShTa.

అ తః (Abhinihita)
ఏ-అ-స త కః సం ః ఽవగ తః ।
త మ త స త ఉచ ॥ ౨౮॥

- +అంత = ంఽత ।యః+అ = ఽ ।
Translation:

If the join is a combination of e and a resulting in an Avagraha, then it is known as

Abhinihita.

కమ ః (Kampa)

త శ కమ త ం పర య ।
త త హస వ నసన ౖ ఙ ॥ ౨౯॥ -అప k నః ।
త రవ నసన త ఙ ।

ఉద తం ర ం సౖ త కృ ద య ॥ ౩౦॥ - ఓ K మ ।
క ఖ ౖ వమృ థర ద ః ।
ధం హ ఽన త తతత వ క ॥ ౩౧॥

ం ౖ ం త య ।
అ ఖం త ర త ఙ ॥ ౩౨॥ - ర ం ౧ వ భజ ।
Translation:

Any JAtya followed by another JAtya or UdAtta vibrates or acquires a Kampa.

If the JAtya is a short vowel, then insert a number 1 between them (it and the following

JAtya or UdAtta) and in case it is long, insert the number 3. These numbers are to be

marked with the superscript bar as well as the underline . In Rigveda and Atharvaveda,

Kampa is denoted thus . For variations in other books, look therein . In TaittirIya,
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స రమఞ

an underlined

1 is written between two JAtya Svaritas.

స ధః (Svarita Types)
ఏవం చ స త త ఇ ।
ఉ చ పరః దః స తకః ॥ ౩౩॥ - ఽవ ః ।
స తత ం చలం తస తవశం యతః ।
చత ం చ నర పరత తకః ॥ ౩౪॥ - ।

Translation:

Svarita is classified as Shuddha (Pure or depenedent) or JAtya (Independent).

The Pure or dependent Svarita is naturally an AnudAtta occuring after an UdAtta.

Its property of being a Svarita is thus unstable since it depends on the prior UdAtta.

Moreover,

it becomes NIcha (AnudAtta) if it is further followed by an UdAtta.

త స తః (Independent Svarita)
త రః ప స భ త కః ।

స యం చ స త ఉచ ల శ కంప ॥ ౩౫॥ - జన ః । క ।
Translation:

The JAtya Svarita is naturally created (as described) in the beginning of a Pada or after

a NIcha (AnudAtta), is similar to an UdAtta in sound and has Kampa (following it).

ఉ తపచయ షః (Distinguishing UdAtta and Prachaya)
ఉ తః స ర ః పచయః స త రః ।
పచ చత ం పరత తకః ॥ ౩౬॥ - నమ । ధృతవ వ ణః ।
Translation:

UdAtta occurs before a Svarita, while Prachaya occurs after it . Prachaya followed by

an UdAtta becomes NIcha.

స రః (Pronunciation)
ఉ త తశ స తశ తయః స ః ।
ఉౖ ౖ స ర త ఉచ ఽ శ ః ॥ ౩౭॥
స ర స షం రం చ న ।
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స రమఞ

స రః కథం ర ః తవ ం త ॥ ౩౮॥
Translation:

The three accents UdAtta, AnudAtta and Svarita can be (roughly) described as High, Low

and

Across (High-low) and are attached to the whole syllables.

The accents should be clearly enunciated and should not be stretched too much (should not

be made too high or too low). The actual method must be learned from the Guru directly!

॥ స రమఞ ం య చ ః ॥
పదస ః:-

ఆ క స దస పద తక ।
మ స కం హనచ ద త ॥ ౩౯॥
య మ తం నర మర ।
ఉచ ం పదం ససం ధ త ర ॥ ౪౦॥ -అ నయ ।

తమ సం ఖ క పద ।
ఉపసరః పదం న ం పసర ఉ తకః ॥ ౪౧॥ త ంబకం య మ । ఇదం

చక ।
ఉ తకం సౖ ణ క పద ।

పదప ఙ పస ఽ తకః ॥ ౪౨॥ - య ఈ అస । య
చక ।

య ల ద క పద ।
ఉ తకం భ ద త క ం ణ చ ॥ ౪౩॥

ఉ । అ ష ఽ జ ం
క భ ఽన ః ॥

త రన ః ప లం ద ॥
య కకరృ ః స చ బ ః ః ।

చ ః క ం నవం యతః ॥ ౪౪॥ తర జయ
ష ।

Translation:

సం ధనస ః:-
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స రమఞ

సం ధనమ సం హతం ద క ।
ర చ ద వర ఉ తక ॥ ౪౫॥ - నమ ద । ప ప న

త న ।
రమ కసం దయ ఉ త ః ।
ఽ తకం సం ధన షణ ॥ ౪౬॥ - అనసస ద ద

। పృ తః ।
Translation:

స సస ః:-
ప నం యత దం స త తక ।
పదద యం ప నం పదద య తక ॥ ౪౭॥
ఉ తకం పదం న ం యస । - ఇన -శ ః ।
ఆ తస చ పద ద తక ॥ ౪౮॥ ద ద ।
బ స స ర ం పద తక ।

- - - -న - వ త న తక ॥ ౪౯॥ -వజ ః । ఇన శ ః
। ।
Translation:

d త ః:-
ణ వ ద పదద య తక । - పృ ।

పర వ యద ర ం పద తక ॥ ౫౦॥ - యం తః ।
య ష భక ఙం స సపథమం పద ।
ఉ తకం త తత సపదద య ॥ ౫౧॥-బృహస ః । నః పః
। బహ ణస ః ।
తౖ -పత బ న ఉ తకః । - ఏతౖ ।
న శం d తః తద వ శ ప ః ॥ ౫౨॥ - శ ప ః ।
Translation:

ఉపసరస ః:-
ంశ పస ఏ నవ ।
అ తః స ృ ఽ ద త ః ॥ ౫౩॥
Translation:

సర త ః:-
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స రమఞ

సం ధనం త త ం ఖ క పద ।
య న క త త తక ॥ ౫౪॥ - ఇమం గ య ।
గణప ం హ మ ।
సర ం చ ౖ క ।
ఈ - -య చ త ః ॥ ౫౪ అ ॥ - త ఇ ః ।

య ।
ఉ త నం వం దయః ।

- - ప భ శ క శ హతః పరః ॥ ౫౫॥
అ పథ శ ఉ తం స ర పద ।
అ ఽ తం తద క మధ గ ॥ ౫౬॥ -యఈ అస పదః ।
అ అస స నః ।
Translation:

॥ స రమఞ ం తృ చ ః । ఇతర దస ః ॥
ౖ య ఠకస ః:-
ౖ య ఠక త ర తః ।
ఉ ౖ క యన ఇతరస ః ॥ ౫౭॥

మసృజన । ( మసృజన ।)
అ ఽరవ ఽ తః పర య ।
అ తస ఙ ర ః పరత తకః ॥ ౫౮॥
అ త ఠ స తః నః ।
అధః త ః పరత తకః ॥ ౫౯॥
Translation:

శతపథస ః:-
నం శతప వ తదర న ।

ఉ తః ద తః శతప స ॥ ౬౦॥-అథ తృౖ ః ప సృ ।
క ణ బ మన హ ।
ఉ త హ వ త ప ఽ చ ॥ ౬౧॥ - స త ఽతప త ।మ ష ః
।
Translation:
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స రమఞ

మ దస ః:-
మ స ః స వ పర ఙ ద ః ।

ఏ ఙ వరః మ ద ఉ తకః ॥ ౬౨॥
త ఽ తశ స dవ ఙ తః ।
dవ త ఉ ఽ పరతః స న ॥ ౬౩॥
d త ర ః స ర రdవ ఙ తః ।
ఏ ఙ క ద హ యకః ॥ ౬౪॥
య మ తః పరస ।
ఉ రdవ ఙ యః ద తః ॥ ౬౫॥
త స త ఏ ర రdవ ఙ తః ।

ఽ త క రత ఙ తః ॥ ౬౬॥
త త dవ ఙ త ఉచ ప య ।
పచ ఽ త మ ఽ సర ॥ ౬౭॥
Translation:

॥ చ చ ః । సం పద ఠ మర ః ॥
పద ఠః (On PadapATha)

నం సం ం పదం నం ప చ ।
ఏకత త కః కమ ః పద న స తః ॥ ౬౮॥
Translation:

The unit in the SaMhitA (continuous text) is PAda, while it is Pada in the PadapATha.

The Kampa with the numbers 1,3 does not exist in the PadapATha, because of this.

సం పద ఠః (Conversion to PadapATha)
అ స పచ న ।
తతః ప గృహ స చ పృథ ॥ ౬౯॥
ఉ తం చ వం కృ ప పదం స ।
య క తత త సం యౖ వ త ॥ ౭౦॥
నసం యద దం దం కృ త ।

ౖ చ స పద ఠస దర ॥ ౭౧॥ - (సం।) (ప।)
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Translation:

To convert to PadapATha from SaMhitA, put underlines under the Prachaya and the

Svarita.

Then break up the Padas and write them separately . Each Pada should be writeen and

marked

using the central UdAtta . If some JAtya occurs, it should be marked as such . If anything

is

metrically incorrect, it should be restored properly and written down . The various

special features and terms of the PadapATha should be then added.

పద సం ఠః (Conversion to SaMhitA)

ౖ చ స పద ఠస ప ।
అ స పచ ంస ॥ ౭౨॥

చ పదసం గం స రతః ।
ఉ త వం కృ రచ స రపద ॥ ౭౩॥
ఏకత త కం కమ ం గ స ।
ఛ గ ం హ కం సర ం పకల ॥ ౭౪॥
Translation:

The special features and terms of the PadapATha should be dropped . The Svarita and

Prachaya

should be underlined and then the Padas should be joined according to the Sandhi Rules .

By

paying attention to the central UdAttas, the whole marking system of the accents should be

created . The Kampa marks should be introduced and the short or long vowels adjusted to

the

meters.

॥ పఞ చ ః । పద యౖ ॥
స స రః:-
శబం కం త కప త క ।
అవగ తం స సస చ గహ ॥ ౭౫॥ - బజఽ ః ।
ౖ వ ద న స సస గహః య క ।
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ఇ న చ స స శబశ గృహ ॥ ౭౬॥ - వ । వత ంఽఇవ ।
ధకం రం అ న క జ ।
గృ నస సస గ త ననర ॥ ౭౭॥ - అహసః । ఇ
ఽ ।

Translation:

పగృహ రః:-
ఈ-ఊ-ఏ పగృ త ం వచనస చ ।
ఏ నం వచనం మధ తమ స ॥ ౭౮॥ -హ ఇ ।మ ఇ ।
అ - -అ - చ పగృ ః సర మ ।
పగృ స శ ఇ శ న దర ॥ ౭౯॥ -అ ఇ । ఇ ।
ఓ చ స తకః ।

త క సర శ న జ ॥ ౮౦॥ - ఇ । ఉ ఇ । న ।
అక త క ।

రశ రశ ఇ త ఉ ।
పద య ఇ శబ ఏకప త కః ॥ ౮౧॥ -ఊం ఇ । ద ఇ ।
Translation:

పత య రః:-
పత -తర-త మ -వ - ం-భ ః- - స ।
గృహ య ల పం య తథ ॥ ౮౨॥ - షఽ ।
ఽమ ః । ర ఽ ః

అవగహః స మ -పసర ః ।
న -న దయః శ త కప త కః ॥ ౮౩॥ - ఽ తః । న । న ః ।
Translation:

ౖ య ః:-
ః పద అధస ః ।

ఖ పస ం ష ఇ శబ ॥ ౮౪॥ -అ । స । నమం ।
గహ సం ం ప చ ।

అవగ త ం గహ త ననర ॥ ౮౫॥ - మ న ఇ మ ఽఇన ః ।
వర వర ఽ ః ।
అవగ పరం శబం న ం మ స రం ।
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ఇవ-శబః పదం న ం ద న చ గహః ॥ ౮౬॥-అ మ ఇత ఽమౖ
।
Translation:

॥ ష చ ః । ర రః ॥
:-

ప ర ం పదస రమననర ।
ఉపస శ ః సం రం పదర ॥ ౮౭॥
అర- నవ త ం శ చ చ ।
ఉ ణ దర య ఇ ః ॥ ౮౮॥

ర ర శబస సదృశః స రః ।
య న తం స రం ప దన రం త న ॥ ౮౯॥
ఏవం ప స య వ వ తః ।
త ర ం తత శబస ప రయః ॥ ౯౦॥

అన చ న గచ న స ల క ।
స రప తౖ వం న ప ద ॥ ౯౧॥
Translation:

॥ఉపసం రః ॥
:-

అభ ంకర త న స ంబ ల హజః ।
స సం ః సమ కృత స రమఞ ॥ ౯౨॥

ర ఖ య యపఠ య చ ।
త అధ ననం ర ం ర వ చ ౖ ౖ ః ॥ ౯౩॥

- స-వ - (౧౮౬౧) వ కృషౖ ష ।
మ జ ం మఞ యం సమ ॥ ౯౪॥
మన స ర వజం న సః ।
స ఏవ మ ప త ద స ర ॥ ౯౫॥
Translation:

॥ ఇ । । ఏ । ఇ పపదసమలంకృత- ణ షణ-అభ ంక హ
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త ంబక ప తస రమఞ స ॥
Encoded and proofread by Avinash Sathaye sohum at ms.uky.edu

Some portion is not translated yet, but the

the specific portion does not seem so important for the rules

of accents . It is more general and is about the grammar rules related

to accents, is usually useless for a specific document. –Avinash.
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